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Proposition chapitre 4 : 
Coopération régionale et transfrontalière

Idée / proposition
 

Piste cyclable «Frontière fleurie»
–	 Une partie de la piste cyclable transfrontalière existante entre 

Zweibrücken (Sarre) et Bitch (Moselle) peut être aménagée en 
piste cyclable écologique. 

–	 Le long de la piste cyclable, des écoles françaises et allemandes 
peuvent créer des potagers/vergers et des parterres de fleurs 

	 entretenus en commun, des panneaux et des affiches sur la 
	 flore et la faune ainsi que sur l‘histoire franco-allemande 
	 (ces panneaux explicatifs seront rédigés dans les deux langues).

Situation de départ, 

potentiel d‘innovation et 

obstacles éventuels
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–	 Création d‘une association (franco-allemande) pour coordonner les 
activités autour du projet.

–	 Participation des élèves des écoles françaises et allemandes de 
part et d’autre de la frontière, par exemple dans le cadre de jour-
nées communes de projets, pour aménager la piste cyclable exis-
tante avec ces nouvelles idées.

–	 Tout le monde peut utiliser la piste cyclable, mais les enfants et 
plus généralement les jeunes doivent être au centre de cette offre 
spécifique d’actions concrètes.

–	 Création de potagers, vergers, hôtels à insectes, etc...
–	 Mise en place de panneaux d‘informations sur la faune et la flore, 

le bon comportement écologique sur la piste et aussi sur l‘histoire 
franco-allemande locale, spécifique au thème de la frontière.

–	 Aménagement d‘aires de pique-nique à ces points d‘information, 
qui incitent à la détente et aussi à la participation commune, par 
exemple avec l’installation de « bancs de la parole » qui invitent à 
la conversation transfrontalière

–	 Plus généralement, réalisation de projets et d‘activités variés le 
long de la piste cyclable pour les enfants, les jeunes et aussi les 
adultes

–	 …

–	 Après la mise en place des offres, celles-ci peuvent être utilisées 
toute l‘année.

–	 Sur la partie déjà existante de la piste cyclable européenne des 
moulins, entre Zweibrücken (Sarre) et Bitch (Moselle)

–	 Financement par les communes et les collectivités territoriales 
(Sarre, Département de la Moselle, Région Grand Est), SaarLorLux, 
activités pour pour récolter des dons (courses, voyages...), projets 
scolaires, etc.

–	 Les contacts transfrontaliers en pleine nature sont rendus 
	 possibles et même renforcés le long de la piste cyclable.
–	 Les enfants, les jeunes et les adultes sont invités à agir dans le re-

spect de l‘environnement et à engager un dialogue transfrontalier.
–	 L‘utilisation de matériaux réutilisables et l‘upcycling sont encoura-

gés.

–	 Un « passeport culturel » (similaire au « pass culture » en France) 
	 pourrait être proposé en récompense aux jeunes qui s‘engagent 

bénévolement dans le projet, donnant accès à des places de con-
certs et autres événements se déroulant dans l’un ou l’autre pays.

Qui ? 

Pour qui ? 

Quoi ?

Quand ?

Où ?

Financement ?

Effets, conséquences : 

évolution et bénéfice par 

rapport à la situation initiale

Autres éléments

Mise en oeuvre
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Proposition chapitre 5 : 
Développement durable, climat, environnement 
et affaires économiques

Proposition / Idée ENVApp
Sauve ta planète – avec l’appli 
Environnement  franco-allemande !

	 Réalisation de challenges environnementaux alternés pour 

	 promouvoir l‘éducation au développement durable (EDD).

Créer un concours (pour les individus selon leur âge, pour les clas-

ses, pour les écoles / villes jumelées en tandem franco-allemand)
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–	 Promouvoir l‘engagement pour l‘environnement / le développement durable 
(SDGs) au niveau privé, au niveau des classes / écoles / villes jumelées par le défi 
et la compétition

–	 L‘application proposerait des défis environnementaux auxquels des individus ou 
des groupes pourraient participer. 

–	 Sur le modèle de l‘appli WeWard, mais avec un éventail plus large de défis et 
d‘actions, ainsi que dans le cadre d‘une compétition et d’une coopération franco-
allemande (par ex. écoles partenaires qui participent ensemble).

–	 Obstacles éventuels : Design, inscription, législation européenne, ...

–	 Tout le monde peut participer, en particulier les jeunes. 
–	 pour les écoles partenaires (écoles entières, classes, tandems franco-allemands 
d‘élèves à deux...)

–	 pour les villes jumelées / entreprises / administrations publiques
–	 ...
>	 organiser un concours dans différentes catégories

Divers défis environnementaux, par exemple.
–	 Concours de collecte de déchets (collecter des consignes, peser les déchets, ...)
–	 Réduire la consommation d‘eau et d‘énergie (p. ex. prendre des douches plus 
	 courtes)
–	 Compter les pas / mobilité à vélo (vélo-kilomètres)
–	 Journées végétaliennes ou végétariennes / jours d‘alimentation à base de plantes 

(au quotidien, à la cantine scolaire, etc.)
–	 Jours sans achat de fast fashion / consommation de sucre / boissons à la mode
–	 Produits locaux et de saison / produits sans emballage
–	 ... 

–	 tout au long de l‘année
–	 par ex. des défis mensuels, accent sur certaines semaines et / ou certains jours

–	 dans les espaces publics et privés
–	 dans des villes / écoles jumelées,
–	 ...

–	 par des subventions 
–	 par des sponsors (p. ex. des entreprises des secteurs concernés par les activités : 

SNCF, DB, entreprises énergétiques, etc.)

–	 Sensibilisation aux possibilités d‘actions environnementales durables au quotidien 
de manière ludique

–	 Explication des modèles d‘action et des comportements respectueux de l‘environ-
nement dans le tandem franco-allemand

–	 Influence positive sur le mode de vie des élèves des écoles partenaires
–	 Développement d‘un comportement de consommation plus réfléchi 
–	 Sensibilisation à la thématique de l‘EDD (éducation au développement durable) 

dans les écoles partenaires impliquées, ancrage dans les programmes d‘échange 

–	 Développement du concept des idées / de l‘appli lors d‘un hackaton (= événement 
pour le développement de l‘appli axé sur les solutions) – avec la participation 

	 d‘élèves et de spécialistes de l‘informatique, du développement d‘applications, 
	 du design, des médias et du droit des médias de l‘UE... (en présentiel et en 
	 numérique) 
	 	 le cas échéant, subventions pour les rencontres de projet et de développe-
	 	 ment de la part de l‘OFAJ ou de tiers ? 
–	 Offres de stages dans l‘application (par ex. bureau d‘ingénieurs pour les éoliennes, 

les panneaux solaires, etc.)
–	 petits concours au niveau régional 
–	 Dans l‘appli : boîtes d‘information sur l‘éducation et les comportements écologiques

Situation de départ, 

potentiel d‘innovation et 

obstacles éventuels

Qui? 

Pour qui? 

Quoi?

Quand? 

Où?

Financement

Effets, conséquences : 

évolution et bénéfice par rap-

port à la situation initiale

Autres 

concrétisation
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Depuis le traité de l‘Élysée en 

1963, considéré hier comme 

aujourd’hui en véritable avancée 

pour la paix et la compréhension 

mutuelle en Europe, l‘amitié 

franco-allemande a été portée 

grâce à des personnes convain-

cues et qui s‘engagent pour elle. 

Par leur implication forte, leurs 

contributions et discussions 

engagées, leurs idées à la fois 

claires et innovantes, mais aussi 

réalistes, les élèves des sections 

Abibac ont prouvé qu‘ils étaient 

prêts à s‘engager pour le dialo-

gue franco-allemand, pour une 

coexistence commune dans une 

Europe ouverte sur le monde, 

dans l‘esprit du traité d‘Aix-la-

Chapelle, ainsi qu’à participer 

activement à la construction des 

relations franco-allemandes de 

demain.

100 - 60 - 5. Ces trois chiffres 

résument les résultats du projet 

«Traité de l‘Élysée de la jeu-

nesse ». Parmi plus de 100 idées 

très innovantes et créatives éma-

nant de filières Abibac de toute 

la France et l’Allemagne dans 

le cadre du concours, 60 élèves 

français et allemands ont discuté, 

sélectionné et affiné le contenu 

des 5 idées retenues dans le 

cadre d‘une semaine de projet 

intensive. 

Avec cette brochure, nous sou-

haitons transmettre ces re-

commandations d‘action aux 

décideurs politiques et de la so-

ciété civile. Il s‘agit d‘idées de la 

jeunesse franco-allemande pour 

la jeunesse franco-allemande et 

européenne. 

Car, comme le dit explicitement 

le traité d‘Aix-la-Chapelle :

« L‘amitié franco-allemande 

n‘est ni une évidence ni un fait 

accompli ».

„Die deutsch-französische 

Freundschaft ist weder Selbst-

verständlichkeit noch Selbst-

läufer.”

(Préface du traité d‘Aix-la-

Chapelle) 

Résumé et perspectives
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Rédaction :  
•	 Maik Böing et Florian Niehaus (LIBINGUA)
•	 Caroline Baas, Christophe Lapalus et Héloïse Ménard (Réseau Abibac)
•	 Magali Censier (attachée d‘éducation, Ambassade de France à Berlin)

Porteur du projet : 
•	 LIBINGUA-– Fédération des lycées à section bilingue franco-allemande en Allemagne,
	 https://libingua.de/
•	 Réseau Abibac : association pour les filières Abibac françaises en France et en Allemagne,
	 https://reseau-abibac.fr/
•	 Ambassade de France à Berlin, https://de.ambafrance.org/

Établissements scolaires allemands participant aux ateliers à Berlin : 
•	 Anton-Philipp-Reclam-Schule, Leipzig
•	 Pascal-Gymnasium, Münster
•	 Goethe-Gymnasium, Regensburg
•	 Voltaireschule, Potsdam
•	 Halepaghen-Schule, Buxtehude
•	 Hofenfels-Gymnasium, Zweibrücken 
Établissements scolaires français participant aux ateliers à Berlin : 
•	 Lycée Gustave Monod, Enghien-les-Bains
•	 Lycée Honoré d’Urfé, Saint-Étienne
•	 Lycée Faidherbe, Lille (deux groupes)
•	 Lycée Nelson Mandela, Nantes
•	 Lycée Gambetta-Carnot, Arras 
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Membres du jury du concours :
•	 Christophe AREND, chef du Bureau II de la Plénipotentiaire de la République fédérale 
	 d‘Allemagne pour les affaires culturelles dans le cadre du Traité sur la coopération franco-
	 allemande
•	 Caroline BAAS, présidente de l’association Réseau Abibac
•	 Maik BÖING, président de LIBINGUA - Fédération des lycées à section bilingue franco-
	 allemande en Allemagne
•	 Magali CENSIER, attachée de coopération éducative, Ambassade de France à Berlin
•	 Peter EPP, délégué Abibac des Länder allemands du secrétariat de la Conférence permanente 
	 des ministres de l‘éducation et des affaires culturelles des Länder en République fédérale 
	 d‘Allemagne (KMK)
•	 Christophe FAUCHON, Ministère de l‘Education nationale et de la Jeunesse, DREIC B2 
•	 Ramona HUNZELMANN, Unité « Projets spéciaux et concours », LIBINGUA - Fédération des 
	 lycées à section bilingue franco-allemande en Allemagne
 •	Angela KRILL, cheffe de bureau « Affaires internationales et juridiques particulières », 
	 Secrétariat de la Conférence permanente des ministres de l‘éducation et des affaires 
	 culturelles des Länder en République fédérale d‘Allemagne
 •	Christophe LAPALUS, vice-président du Réseau Abibac
•	 Fabienne PAULIN-MOULARD, inspectrice générale de l‘éducation, du sport et de la recherche, 
	 Ministère de l‘Éducation nationale et de la Jeunesse, Paris 
•	 Agnès PRUVOST, Office franco-allemand pour la jeunesse, cheffe de bureau adjointe 
	 « Échanges scolaires et extrascolaires »
•	 Robert Hans-Peter von RIMSCHA, chef du service culturel de l‘ambassade d‘Allemagne à Paris
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